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DADOS PESSOAIS

NOME: Patrícia Cristina de Oliveira Freitas 

RESIDÊNCIA: Rua Vale de Santo António 48 
– 4º Direito

CÓDIGO POSTAL: 1170-381 Lisboa

LOCALIDADE: Lisboa

TELEFONE: 218135021

TELEMÓVEL: 964777979

DATA DE NASCIMENTO: 1977/04/26

E-MAIL: pat.cristina@gmail.com

ESTADO CIVIL: Solteira

FILIAÇÃO: Gonçalo de Freitas

          Maria Emília Marinho de Oliveira

NATURALIDADE: São Cristóvão e São Lourenço

CONCELHO: Lisboa

BILHETE DE IDENTIDADE: 11005749, emitido pelo Arquivo de Identificação de Lisboa em 2003/12/17.

NÚMERO DE CONTRIBUINTE: 204937396

TC Master: Riah.translatorscafe.com
Linkedin: https://www.linkedin.com/in/patricia-freitas-24b84110/
FORMAÇÃO ACADÉMICA

1997-2003 ( Licenciatura em Línguas e Literaturas Modernas, Variante de Estudos Portugueses e Ingleses, na Faculdade de Letras da Universidade Clássica de Lisboa.

OUTROS CONHECIMENTOS

Línguas

· Inglês: Proficiente em relação à fala, conhecimento do Inglês escrito

· Espanhol: Conhecimentos de Espanhol falado e escrito.

· Italiano: Conhecimentos básicos de Italiano falado e escrito.

· Certificado de frequência do nível A1 do Curso de Língua e Cultura Chinesa ministrado pela Delegação Económica e Comercial de Macau. 

Informática

   (  Conhecimentos como utilizador do Microsoft Office, Windows 10.  

   (  Domínio e utilização da Internet.

· Conhecimentos do sistema de legendagem SPOT.
EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL NA ÁREA DA TRADUÇÃO

Desde Abril de 2012 - Colaboração enquanto tradutora de Inglês/Português e Português/Inglês e Espanhol/Português para a Océ Equipamentos Gráficos S.A., agora integrada no Grupo Canon Portugal SA.

Desde Janeiro de 2011 – Tradução de documentos técnicos como Certificados de Habilitações, Certidões de Aptidão Física, Curriculum Vitae, entre outros de Inglês para Português para a Chambers Consultants Pte. Ltd.
Junho de 2008 - Tradução de amarays e slipcases de Inglês para Português.

Desde Abril de 2005 - Tradução de templates de Inglês para Português para uma agência norte-americana no âmbito do sector audiovisual relacionado com séries policiais, políticas, comédias, infantis e filmes. 

Agosto de 2004 - Tradutora de Inglês para Português de Testes de Inteligência Emocional para um cliente particular.

Dezembro de 2010 – Conversão de documentos traduzidos em Português do Brasil para Português Continental.

- Tradução de Inglês para Português de um vídeo informativo para ser apresentado numa formação em empresas.

- Transcrição de excertos de programas de Português do Brasil para Português Continental e respectiva sincronização de legendas.
Janeiro de 2010 - Transcrição de quatro chamadas em Português para um cliente privado.

Dezembro de 2009/Setembro de 2013 - Intérprete de jornalistas Ingleses das publicações periódicas: Daily Express, Daily Mirror, Daily Telegraph e The Sun na providência cautelar imposta pelo casal McCann contra o ex-inspector da Polícia Judiciária Gonçalo Amaral por causa do seu livro "Maddie: A Verdade da Mentira".

. Tradução de Inglês para Português de um documento de estudo com o seguinte tema "The Neural Basis of Human Dance" para um cliente privado.
Dezembro de 2009 - Tradução de Português para Inglês de um programa curricular do ISMAI (Instituto Superior da Maia).

Novembro de 2009 - Tradução de dois filmes exibidos no festival Doc Lisboa de 2009.

Agosto de 2009 - Tradução de dois filmes para o Festival de Cinema de Tróia para a CRISTBET, Avenida dos Bombeiros, 3-B, 2775 Parede, Portugal.

Junho de 2009 - Tradução de um segmento de Francês para Português que fará parte de uma página de Internet.

Janeiro de 2009 - Tradução de quatro certidões legais de Português para Inglês para WordTrans LLC, 6815 Wemberly Way McLean, VA 22101.
Setembro 2008 - Tradução de um livro para professores sobre quadros interactivos de Inglês para Português.

Julho 2008 - Colaboração num projecto para ajudar a desenvolver e testar tecnologia de reconhecimento de voz para a Microsoft. Transcrevi para Português as gravações de voz e mais tarde efectuei QC das mesmas.

Março de 2008 - Tradução de mensagens de correio electrónico e de um Acordo de Confidencialidade de Francês para Português.

Janeiro 2008 - Tradução e spotting de dois filmes para o Festival de cinema "Fantasporto" para a CRISTBET, Avenida dos Bombeiros, 3-B, 2775 Parede. 

. Tradução de Inglês para Português de anexos para proposta de projectos para a Wordtrans, LLC 6815, Wemberly Way McLean, VA 22101.

Desde Dezembro de 2007 - Tradução de vários relatórios oficiais de Inglês para Português para a Chambers Consultants Pte, Ltd. em Singapura.

Julho 2007 - Tradução de uma Certidão de Nascimento de Inglês para Português para o departamento de tradução da EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
. Tradução de um contracto de serviços de Inglês para Português para o departamento de tradução da EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
. Tradução de Espanhol para Português de dois documentários, um sobre o "Bigfoot" e outro sobre "Lendas Urbanas" para um cliente particular.

. Tradução da segunda parte de uma apresentação em PowerPoint subordinada ao tema "Health and Security Day 2007" de Inglês para Português para a art4art comunication ltd., 35 York Road, Southampton, S015 3GJ, United Kingdom.
. Tradução de uma apresentação em PowerPoint sobre os resultados anuais de uma empresa de telecomunicação Portuguesa de Inglês para Português para o departamento de tradução da EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
Junho de 2007 - Revisão de um documento sobre o Estudo da Saúde em Portugal para o departamento de tradução da EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
. Tradução de um manual de utilizador de um aparador de relva eléctrico de Inglês para Português para um cliente particular.

. Revisão da tradução de Inglês para Português de uma página de entrada de um casino online para uma agência de tradução do Chipre.

. Tradução de quatro apresentações em PowerPoint de Inglês para Português sobre "Health and Security Day 2007" para a art4art comunication ltd., 35 York Road, Southampton, S015 3GJ, United Kingdom.
. Tradução de um relatório médico de Inglês para Português para um cliente particular.
Maio de 2007 - Tradução de quatro certidões de nascimento de Inglês para Português para o departamento de tradução da EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
. Tradução de um manual de utilizador de uma máquina de venda automática de Inglês para Português para um cliente particular.

. Tradução de três longas-metragens e quatro curtas-metragens para o Festival de Cinema de Tróia, edição de 2007 para a CRISTBET, Avenida dos Bombeiros, 3-B, 2775 Parede.
Março de 2007 - Transcrição e Tradução de legendas de dois programas de televisão relacionados com redes imobiliárias para a CRISTBET, Avenida dos Bombeiros, 3-B, 2775 Parede. 

Fevereiro de 2007 - Tradução de legendas de dois episódios da série "Miami Vice" a CRISTBET, Avenida dos Bombeiros, 3-B, 2775 Parede.

. Tradução de Inglês para Português de um artigo para um jornal de Medicina para um cliente particular.

. Tradução de Inglês para Português de um ficheiro relacionado com telecomunicações para um cliente particular.
. Tradução de Português para Inglês de uma carta de apresentação de uma Empresa de Construção Civil.

Dezembro de 2006 - Tradução de Inglês para Português do ficheiro Corporate Standard "Commitment Authorization", Issue November 2006 para a HENKEL IBÉRICA SA, Suc. Portugal. 

Junho de 2006 - Tradução de Inglês para Português do ficheiro Global Corporate Standard for Business Travel para HENKEL IBÉRICA SA, Suc. Portugal.
Maio de 2005 - Tradução de um sistema informático (Microsoft Developer Studio generated resource script) para a RAYMARK RCS EUROPE.

Janeiro a Fevereiro de 2005 – Colaboração na tradução de dois capítulos para um volume de uma enciclopédia sobre cultura clássica, de Italiano para Português, para a VERBIS IBERIA, Lagoas Park, Edifício 8, 2740-268 Porto Salvo.

Agosto de 2004 - Revisão da tradução de uma brochura turística de Italiano para Português da Associação de Turismo de Lisboa.

Maio de 2004 – Colaboração na tradução de um artigo de Italiano para Português que foi publicado na Revista do Festival de Tróia de 2004.

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

Setembro de 2010 – Apoio pedagógico em dois centros de estudo na área da grande Lisboa. Algumas das tarefas incluem: estudo assistido e explicações das disciplinas de Inglês e de Português.
Novembro de 2009 - Professora de Português como Língua Estrangeira para uma escola de línguas no centro de Lisboa.
Maio de 2007 - Professora de Português como Língua Estrangeira para a EEL, Escola Europeia de Línguas, Avenida Miguel Bombarda 42 - 4C 1050 - 166 Lisboa.
Julho de 2006 - Professora particular de Português como Língua Estrangeira.
Fevereiro de 2006 a Abril de 2006 - Orientadora de uma formação de noções básicas de Inglês a nível da restauração para a Central de Cervejas S.A para a EUROTRENDS Lda, Praça de Alvalade nº 9 e 9ºA, 6º piso, sala 6.2 1070-037 Lisboa.
26 de Junho de 2004 a 31 de Agosto de 2004 – Vendedora do Departamento de Livros na loja FNAC(Chiado).

FUNÇÕES DESEMPENHADAS:

· Arrumação da loja (estantes, bancadas e armazém).

· Separação do material (novidades/subsecções).

· Gestão e reposição dos títulos em falta. 

· Reserva de títulos nacionais e estrangeiros. 

· Assistência a colegas de outras lojas na gestão de stock. 

Informação aos clientes sobre os títulos disponíveis.
2004 – Professora particular de Português como Língua Estrangeira durante cinco meses. 

Fevereiro de 2003 a Fevereiro de 2005 – Professora de Português como Língua Estrangeira na Junta de Freguesia da Penha de França em Lisboa.

FUNÇÕES DESEMPENHADAS:

· Pesquisa e recolha do material necessário para a organização do programa destinado ao ano lectivo em curso.

· Planeamento do material didáctico a utilizar nas aulas.

· Elaboração de exercícios gramaticais com a função de material complementar para os alunos.

· Preparação de apêndices suplementares de Gramática da Língua Portuguesa a fim de consistirem como sebentas auxiliares nas dúvidas dos alunos.  

OUTROS DADOS PESSOAIS

Passatempos 

· Yoga e fotografia (https://www.instagram.com/pat_susana/)
· Figurante no filme francês ANIMAL [2004] realizado por Roselyne Bosch.

FORMAÇÃO ADICIONAL
2008 - Conclusão do nível A-1 de Alemão no Goethe-Institut Lisboa.

2007 - Oficina de Formação sobre Competências Sociais dinamizada pela Associação de Tempos Livres de Alfama e orientada pela Formadora Lúcia Canha.  

2006 - Curso de Legendagem dinamizado pela SINTAGMA Traduções Lda. e orientado por Rosário Valadas Vieira.
2004 - Curso de Formação de Formadores de Professores de Português como Língua Estrangeira no Centro Europeu de Línguas em Lisboa com média final de 17 valores.
